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AnHOTALUA

B crarbe nipencraBieHbl rpaMMaTUYECKUE U JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUE OCO-
OCHHOCTH CyOaMaseKTa IIMaK B KOHTEKCTE SI3bIKOBOI'O KOHTaKTa B UCTOpUYE-
ckoM peruoHe Akanus (KaHana), BbISIBICHHbBIE B XO/1€ KOPITYCHOTO HCCIeNO0-
BaHMsI. AHAJIN3Y MOABEPrarTcs (PYHKUNOHAIBHBIE BO3MOXKXHOCTH MPEIOTOB,
B TOM YHCJI€ BBIHECEHUE TPEIOTOB B KOHEL MPEITOXEHNS; CEMAHTUYECKUE
XapaKTePUCTUKU Hapeunii-uHTEeHCU(DUKATOPOB; BapMaTUBHOE UCITOJIb30BaHME
BOTIPOCUTENIbHBIX YaCTHUIL -# / -t Tipy 00pa30BaHUM BOIIPOCOB; CTielIMbUKa T1-
aJICKTHOM TJIarOJIbHOM CHCTEMBI, BKIIIOUas MHOUHUTUBHBIE (DOPMEI, a TAKXKe
MpaBuJja CIPSKEHUS TJ1aroJoB.

KnioueBble cjioBa: 1Mak, akaauiiCKUil 1UaiekT, sI3bIKOBOI KOHTAKT, KO-
MyCHOE McclieqoBaHue, sI3bIKoBasi BApuaTUBHOCTh, KaHana.

Abstract
The article explores the dialectal features of Acadian French in New
Brunswick (NB), Canada. Acadia has been developing as a region with distinctive
linguistic and cultural characteristics since the early seventeenth century
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(1605) after Samuel de Champlain and Pierre Du Gua de Monts discovered
Port-Royal (modern-day Nova Scotia). It encompasses the Atlantic provinces
including New Brunswick, Nova Scotia, Prince Edward Island, and partially
Quebec (Gaspésie, Cote-Nord and Tles de la Madeleine). The study focuses
on a variety of French known as chiac (or chiaque), spoken in the province of New
Brunswick. Despite its limited geographical distribution (south-east of NB),
chiac proves to be of interest for research: it is highly variable, mostly spoken,
and lexically, semantically, phonetically, and even grammatically influenced
by English. Furthermore, it shows signs of language mixing. The author argues
that the presented functional and lexical features are partially due to the long-
lasting language contact in Acadia and a specific sociolinguistic situation within
the region.

The source of evidence for the present study comes from the analysis
of the oral corpus Chiac-Kasparian H99 and the mini-corpus Kasparian-Léger
H2004 provided by Dr. Sylvia Kasparian, Head of the Textual Data Analysis
Laboratory (Laboratoire d’analyse de données textuelles), University of Moncton.
The corpus consists of transcribed spontaneous conversations of the inhabitants
of the south-east of New Brunswick. The provided linguistic material comprises
an unannotated text corpus, accompanied by partial sociolinguistic data about
the speakers, including age, gender, place of study, place of residence, and status
of participants to each other. Therefore, our first research step was to carry out the
content analysis and subsequently interpret the results. At the initial stages
of analysis, the authors annotated the text corpus which enabled them to highlight
several distinctive characteristics of chiac, both as a subdialect of Acadian French
and as a contact-induced variety, including signs of semantic transformation
in both French and borrowed adverbs; dialectal interrogative morphemes -ti /
-tu, and preposition stranding. Moreover, the authors postulate variability in verb
forms, conjugation system, and functioning of auxiliaries. It must be noted, that
the study relies on the theoretical and empirical body of work conducted by L.
Peronnet, S. Kasparian, G. Chevalier, R. King, M. Roy, A. Thibault.

Key words: chiac, Acadian dialect, language contact, corpus analysis, language
variation, Canada.

Benenne. OcoOeHHOCTH SI3BIKOBOTO KOHTakTa B KaHaze onpenensitorcs
TECHBIM UCTOPUYECKUM B3aUMOJEUCTBUEM JBYX KOMMYHUKATHUBHO MOUIHBIX
SI3BIKOB, TPAAUIIMOHHO 00J1aJalolUX BICOKON CTENEeHbI0 KOAUMUILIMPOBAaH-
HOCTU — aHIJIMICKOTO U (ppaHIy3cKoro, usoisuuein ¢ppankohoHoB KaHambl
oT ®paHLNK U BIUSTHIEM aBTOXTOHHBIX SI3BIKOB MECTHOTO HACEJICHUST U SI3BIKOB
MUIPAHTOB Ha SI3bIKOBYIO CUTYallMIO B CTpaHe. B JaHHBIX yCIOBUSIX, KaK OT-
MevaeT B. T. KJTOKOB, «CTaj CKIIaIBIBaThCS W ITUPOKO MCIIOIb30BaTHCS ITPOC-
TOPEYHBI BapyaHT (PPaHITy3CKOTO SI3bIKa, OCHOBAHHBIN Ha TUAJCKTU3MaxX
1 apxan3Max (paHIy3CcKOTo s13bika PpaHIInK, Ha MECTHBIX 3aMMCTBOBAHMSIX
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W3 aHTJIMIACKOTO M MHIEHCKMX SI3BIKOB, a TAKXKE Ha 9KCITPECCUBHBIX HEOJIOTHU3-
Max...» [Kitokos 2004: 4]. B cTpaHe cymiecTByeT ABe JOMUHUPYIOIINE SI3BIKO-
BbI€ IPYIIIBL: aHTJIO(MOHBI U (PPaHKOMOHBI. AHIITUNUCKUI SI3bIK SIBISIETCS POA-
HbIM 1715 58,1% HaceneHus, a ppanuy3ckuii — g 21,4% [Statistics Canada
2016]. Kanagckuii ppaHLy3CKuil OTIMYAETCS PETMOHAIBHBIMY U JUAJIEKT-
HBIMU OCOOEHHOCTSIMM B TIPOBUHIIUSIX ¢ KPYITHBIMU (PpaHKO(DOHHBIMU CO-
obmectamu — KBedeke u Hrto-bpancyuke. Takum o6pazom, hdpaHKoDOHBI
KaHansr He TIpeICTaBISIOT COO0M TOMOTEHHYIO SI3BIKOBYIO TPYIIITY, a (hOpMU-
PYIOT IBa UCTOPUYECKH U KYJbTYPHO OTJIUYHBIX APYT OT Apyra cCOOOIIeCTBa:
KBEOEKIIbI, TPOXMBAIOIINE HA TEPPUTOPUHY MPpOoBUHIIMKM KBeOEK, 1 aKaIUNIIbI,
SKUTEJIN TIPUMOPCKUX TIPOBUHIINI (the Maritimes), pacIio0XKEHHBIX HA TEPPHU-
TOPUU UCTOPUYECKOTO perrnoHa Axkamus. [l ucciaenoBaHus MHTepeC Mpe-
CTaBJISIET BADMATUBHOCTh PEUEBOTO TIOBEICHMSI, IPOIMKTOBAHHAST COIIMOIUHT -
BUCTUYCCKUMH OCOOCHHOCTSIMM CTAaHOBJICHUS aKaIAWCKOTO AWajeKTa, Jra-
JIGKTHBIE OCOOCHHOCTU aKaIUuHCKOTO (PpaHIly3CKOTO U SI3bIKOBBIC TTPAKTUKU
B pETMOHAX C TECHBIM aHIJIO-(DPaHITy3CKUM SI3BIKOBBIM KOHTaKTOM. [Tokasa-
TEJTBbHBIM TIPUMEPOM TaKOTO PETMOHA SBIISICTCS I0TO-BOCTOK ITPOBUHIIMHN Hbl0-
BbpaHcyuk, rae BoimesieTcs: ocobas sI3bIKoBast (hopMalius, MMEIolas Ha3BaHue
muak (chiac).

DMnupuyeckas 6a3a M METO0JIOTHS MCCIIEIOBAHNS. DMITpUIecKas 6a3a uc-
cJeI0BaHUS IIpeAcTaBIeHa KOPITYCOM TPaHCKPUOUPOBAHHOM CIIOHTAHHOM yCT-
HOI peun xXuTesel 1ro-soctoka npoBuHuun Heto-bpaHcyuk Chiac-Kasparian
H99 u muan-kopmycom Kasparian-Léger H2004, mpenocTaBlIeHHBIMU aBTOPY
cTatbu nupekTopoM JlabopaTopru aHaIM3a TEKCTOBBIX TaHHBIX M OHKTOHCKOTO
yHuBepcuteTa npodeccopom C. Kacnapwsin (Dr. S. Kasparian, Laboratoire
d’analyse de données textuelles) B paMKaX IByCTOPOHHETO JOTOBOpa. SI36IKOBOIA
MaTepuall MpeacTaBisieT CoO00i Hepa3MeUeHHbI KOPITYC TEKCTOB, COCTOSILIMIA
M3 TPUILIATH TUAJTIOTOB Y TTOJIMIIOTOB, @ TAKXKE COTIPOBOAMTEbHBIX COLIMOJIMHT -
BUCTHUYECKUX JaHHBIX O TOBOPSIIINX, BKITIOUAst BO3PACT, IT0JI, MECTO YIeObI, TO-
pOI IPOXKMBAaHMSI, MECTO TIPOBEICHUS Pa3roBopa, CTaTyC yYaCTHUKOB I10 OT-
HOILIEHUIO APYT K Apyry. Pabota Ham “ChIpbIM™ S3bIKOBBIM MaTepUaioM OCY-
IIECTBIISUIACh B HECKOJIBKO STAIlOB.

1. Oran 1. IlepBuynas o6padoTKa Kopmyca — IIOArOTOBKA KOpIlyca K aHa-
T3y (COOTHEeCEHHMEe SKCTPATMHTBUCTUIECKUX JaHHBIX C KOIAMU, MCTIOJIb3Ye-
MBIMH JIJ1s1 0003HAUCHMST KOMMYHUKAHTOB; TIePeKOAMPOBKA TEKCTa B COOTBET-
CTBMU C LIEJSIMU MCCJIEIOBAaHMsI; CETMEHTUPOBAHME TEKCTa Ha CTPYKTYPHBIE
cocTasistomye). Ha naHHoM 3Tamne TeKcT ObuT pa3nesieH Ha 30 TpaHCKPUIITOB,
COCTABJISIIONINX 3 CTPYKTYPHBIX OJI0KA: TPAHCKPUIITHI, IJISI KOTOPBIX IIPEICTaB-
JICHBI 9KCTPAIMHTBUCTUYECKHE TaHHbIe (0003HAYEHHBIE HAMU CKBO3HOM HY-
Mepanueir No 1—19); TpaHCKPHIITHI, IUTST KOTOPBIX 3KCTPATMHTBUCTHUCCKHE
naHHble oTcyTcTBYIOT (Ne 20—30). M3BecTHO, uto nuanoru Ne 1—29 oTHocsTCS
K 1998—1999 rT., B TO Bpems Kak auanor No 30 ObLT 3aMKcaH ¥ TPAaHCKPUOUPOBaH
B 2004 r. KaxxaoMy TpaHCKPUNTY ObLT TPUCYXKICH MOPsAKOBbIA HoMep (1—30),
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KaXJI0W peruivKe TIPUCYKIEH KO, COCTOSIIIINI U3 HOMepa TPaHCKPUIITa, HO-
Mepa perIMKY BHYTPY TPAHCKPUIITA ¥ OYKBBI JATUHCKOTO ayihaBuTa it 000-
3HAYEHUS TOCJIEOBATEIbHOCTU TOBOPSIIUX (Hanmpumep, «29—3 A», roe 29 —
HOMEP TPAHCKPUITA, 3 — HOMEP PETUIMKU, A — UACHTU(DUKATOP TOBOPSIILETO).

2. Oran I1. AuHoTHPOBaHHKE (TICPBUYHOE aHHOTHPOBAaHME KOpITyca: rpade-
MaTUYECKUI aHan3, TMHTBUCTUYEeCKast pa3MeTka). Ha maHHowm 3Tare pabora
HaJ KOPITyCOM TPUBEA K CIACAYIONINM Pe3yIbTaTaM:

MpoBeieHO (hopMaTUPOBaHME TeKCTa U rpadpuieckoe ohopMIIeHIE MHO-
SI3BIYHBIX 2JIEMEHTOB;

OCYIIIECTBJICHA TIepBUYHAsI MOpdoJornyecKasi pa3MeTKa eTMHUYHBIX
MepeKTIOYEHUH, TPEACTaBICHHBIX AHIJIMACKUMU JIEKCEMaMu: BblIe-
JIEHbl CAMOCTOSITEIbHbIE YACTU PEYM aHIJIOSI3bIUHBIX JIEMEHTOB (Cy-
IIECTBUTENIbHBIC, TIPYJIaraTeIbHbIC, TJIaroJIbl, HApeUusl, YNCITUTETbHBIC
1 MECTOUMMEHMUSI) U CIyXXeOHbIe (TTPeaaoru, COI3bl, MEXIOMETUS);
BBIZIEJICHBI CITyYad YIIOTPeOJICHNS aHTIMIACKUX [JIar0JIOB C TpaMMaTH-
YeCcKOM amarnTamnueii mocpencTBoM adpduKcaabHOU IepuBallu U 0e3
Hee, a TAKKe YIOTpeOIeHNST aHTIIMIACKUX TTPUJIaTaTeIbHBIX W TIPEIIO-
TOB B CMEIIAHHBIX KOHCTPYKIIUSX;

pa3MedeHBI clIydan IPUoOpeTeHHST KaTeTOPUM PoJia Y JICSKCeM aHTIUii-
CKOTO SI3bIKa TTOCPEACTBOM UX YIOTPEOJICHUS C apTUKIIEM (MY>XCKOTO
W KEHCKOTO poja) (ppaHIly3CKOro sI3bIKa;

BBISIBJICHBI TTOJIHO(PA30BbIe UHTPACEHTEHIIMOHAIbHbIC (BHYTPU TIPE-
JIOXKEHUsI) U UHTEPCEHTEHLIMOHAIbHBIE (MEXIy MPEATOXEHUSIMU) TIe-
PEKJIIOUEHMST Ha aHIJIMIACKUI SI3bIK;

MPOAHAJIN3UPOBAHEI CITyYar YIIOTPeOJICHUST TUAJICKTU3MOB aKaTuiCKOTO
pervoHa (CMHTaKCHYECKH, (POHETUIECKH, JICKCUUIECKU VI CEMaHTH-
YeCKH OTIMYAIOIINXCSI OT HOPM CTaHAAPTHOTO (DPAHITY3CKOTO SI3BIKA).
B c¢Bs131 ¢ 3TUM KOpIIyC OBUT CHAOXKEH TIPUMEUYAHUSIMUI O THAJICKTHBIX
dopMax, BKITIOUasT UX CTaHOAPTHO-(PaHIy3CKII SKBUBAJICHT U TIepe-
BOJI, a TAaKXXe 0COOeHHOCTH yrioTpebeHus. [1pu aTom Oblia IpoBeneHa
YHU(DUKAINS THAJCKTHRIX (POpM, BBUIAY BapMAaTUBHOCTHU UX rpadude-
CKOI Iepenayu;

BBIZICJICHBI CUCTEMHBIE SI3bIKOBBIE OCOOCHHOCTHU aKaauiCKOTo Cyomu-
ajieKTa (bpaHILy3CKOTO sI3bIKa ITMaKa, paclpoCTpaHEHHOIO Ha Teppu-
TOPUHU I0T0-BOCTOKA MpoBuHIMKU Hbio-bpaHcynk. B yactHocTH, ObLTH
3a(pMKCUPOBAHBI JIEKCUKO-TPAaMMaTUUECKME XapaKTepUCTUKU (CM. 3).

OcHoBHas1 YyacTb

1. Oco0eHHOCTH aKaINiiCKOrOo AUAIeKTa (PPAHILY3CKOTO SA3bIKA

IMon akanuiickum (GpaHIly3CKUM MOHUMAETCS AUANEKT (PpaHIy3CKOro
sI3bIKA, PACIPOCTPAHEHHBIN B BOCTOUHBIX MpoBUHIMAX Kanamsl. Heobxo-
JIMMO BBITIETUTH HECKOJIBKO KJTIOUEBBIX (PAaKTOPOB, MOBIUSIBIINX HA Pa3BUTHE
akaauiickoro (ppaHiry3ckoro. Bo-mepBbix, OTMETUM MPOUCXOXKICHUE TIEPBBIX
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ToceJieHIIeB AKaIi, OCOOEHHOCTH UX SI3bIKa, a TAaKXKe reorpauIeckyio n30-
ssaunio or ®panuun u dpankodorHoB Hopoit @pannuu (Ksebeka) B xome
pa3BuTHs perroHa. [1epBble TiepecesIeHIIb COCTOSITU B OOJTBIIIMHCTBE U3 TIPET -
CTaBUTeNel TaKuX 3anaaHbix npoBuHmit @pannuu, kak [yary, [llapaHra,
CeHTOHX, a TaKKe IIeHTPaJIbHO-3amaHbIX poBuHIN Typens u beppu (cm.
puc. 1). ZKutenu nepBoit KOJIOHWY TOBOPUJIU Ha TyaTeBUHCKO-CEHTOHXCKOM
Hapeyuu, a TakKXke TYPEHHCKOM U OeppuiicKOM, B CBSI3U C YeM, KaK MHUILET
M. A. MapyceHKo, akanuickuii paHIy3cKuii BoOpasa B cedsl 4epThl CTapo-
(bpaHILy3CKMX MUANEKTOB, B YaCTHOCTU, CEBEPHBIX TUATIEKTOB IPYIIbI /angue
d’oil v 10XXHBIX — langue d’oc [Mapycenko 2008: 35, 41—46, 48; King 2013: 2].
Pervion pa3zBuBajcsl B YCIOBUSIX aKTUBHOTO aHTJIO-(DPaHITy3CKOTO SI3bIKOBOTO
KOHTaKTa MpU JOMUHUPYIOIIEM MOJ0XEeHUN aHTIohoHOB. biauskoe cocen-
CTBO aKaIMNIIEB C AHTJIOSI3BIYHBIMU TIOCEIEHUSIMU CTTOCOOCTBOBAJIO SI3BIKOBO
1 KyJbTypHO# accummnsaiiu [King 2013: 5—6].
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Ha ceromasmmHMit 1eHb TpaHUIIBI apeajla paclipoCTPaHEHMST aKaguiCKOTO
¢ paHIy3CKOTO HE COOTBETCTBYIOT YETKMM aIMUHUCTPATUBHBIM IPAHUIIAM.
Cpenu hpaHKO(DOHOB-aKaAMIIIEB HET ITOJIHOTO SI36IKOBOTO €IMHCTBA, YMECT-
Hee OyIeT KOHCTATUPOBATh, YTO aKaAUMCKUl (DpaHIy3CKMil He XapaKTepu-
3yeTcs XeCTKOI Koaudukalueil, o01agaer onpeaejieHHON CTENeHbIO Bapu-
ATUBHOCTH U MOXET BapbUpPOBAThCH JaxKe B paMKax OfHOI mpoBuHIuu |Pe-
deposckas 2012: 61—63]. Akagus BkitoyaeT ¢ppaHKO(hOHHBIE COOOIIIECTBA,
pacrmpeneseHHbIE 10 TISITA MPOBUHIIMAM (CM. puc. 2), B yacTHocTH, HoBas
[otnanmust (Nouvelle- Ecosse), Hoto-Bpancynk (Nouveau- Brunswick), OctpoB
[Mpunua Dnyapaa (I'Ile-du- Prince- Edouard), aactiano Ksebex (Québec) (I'a-
cne, OctpoBa ManjieH, Kor-Hop) [Thibault 2011: 42], a TakxXe B HEKOTOPOIA
creneHu Horodaynanenn u Jlabpanop (Terre- Neuve et Labrador).
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Puc. 2. Apean pacnipocTpaHeHUsT aKaJIuiicKOro (paHIly3CKOTO

2. SI3bikoBas cutyanus B npoBuHuu Heio-Bpancynk

Hpyro-bpaHcyuk saBisieTcss eIMHCTBEHHON ODUIIMATBHO ABYSI3BIYHOM afl-
MUHUCTpaTuBHOU enuHuieit Kanaael. I1o maHHBIM TOCIenHENH Mepernucu
Hacenenus 2016 r., dppankodoHsl Helo-BbpaHcyrka cocTaBislioT MEHBIITNH-
cTBO: U151 28% HaceneHust ppaHIly3CKUil SIBISIETCS SI3bIKOM JIOMAIIHEro 00-
meHus; 31,4% HaceneHus BiIaaeioT GpaHIly3CKMM B Ka4eCTBE POIHOTO (Ma-
TepuHcKoro) si3bika [Census 2016]. Kak otmeuaet A. Tub6o, paccelieHune
(bpankohoHOB TpeacTaBIeHO HEPABHOMEPHO, B YaCTHOCTH, Ha CEBEPO-3a-
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Traje B paiioHe ropoja DIMYHCTOH U Ha CeBEpO-BOCTOKe — B paiioHe Kapa-
keTta u 3anuBa Lllanép nmpoxuBaT ogHOSA3bIYHbIE (PPAHKODOHBI, B TO BpeMs
KaK Ha I0ro-BOCTOKE MPOBUHIIMM YPOBEHb OMIIMHTBU3MA cpear ppaHKO(O-
HOB BBIIIIE, B YACTHOCTH, TJIABHBIM (PpaHKO(DOHHBIM LIEHTPOM SIBIISICTCS TO-
ponckag arnomepanust MoukToH [Thibault 2011: 42]. Takum 00pa3oM, BbI-
JIeJUM IBa GpaHKOMOHHBIX IIEHTPA IMPOBUHIINK: T. DIMYHCTOH, B KOTOPOM
(paHkodoHbI cocTaBisaioT 93% HaceneHus, U T. MOHKTOH, HACYMTHIBAIOLIMIA
34,2% dpankodoHOB.

Crenuanuct B 00J1acTU U3yUeHMs akanuiickoro dpanirysckoro JI. I[Teppone
MMOMYEPKUBACT PEIIPE3CHTATUBHBIN XapaKTep (hpaHIy3CKOTO sI3bIKa, pacIipo-
CTpaHEHHOTO Ha I0ro-BocToke Hbio-BpaHcynka, mocKombpKy OH Hanbosree SpKo
OTpaxkaeT CIeIN(UKY U SI3LIKOBBIC XapaKTePUCTUKI aKagUCKOTO AMaleKTa.
Bmecte ¢ TeM BusiHME SI3IKOBOTO KOHTaKTa 3HAUMTEJIbHO CUJIbHEE CKa3aioch
Ha SI3bIKOBO# cuTyauny. [ToMrIMO TpaguiIMOHHBIX XapaKTePUCTUK aKaIHiiCKOTO
NIMaJieKTa B PETMOHE BBIACIIETCS KOHTAKTHAs sI3bIKOBasl (hpopMalivsl CMellaH-
HOro xapakTtepa — 1uak (chiac) [Péronnet 1989: 6].

3. CouunoJMHrBHCTHYECKHE W JEKCHKO-TPAMMATHIECKHE XapAKTEPUCTHKH

MHaKa

[IInak Kak cyomuanekT akaauiicKoro (hpaHIry3cKoro, CIOXUBIIMIACS Ha Tep-
PUTOPHH TIPOBUHIIMY B YCIOBUSIX MHTEHCUBHOTO SI3LIKOBOTO KOHTaKTa, 00J1a-
JIaeT TeKCUUECKUMHU, POHETUUECKUMU U MOP(OCUHTAKCUIECKUMU OCOOEHHOC-
TSIMU, KOTOPBIE OMPEAEISIOTCS KaK CrelnbUKO aKaTuiiCKOro 1 KBeOeKCKOTo
IHaIeKTOB (PPaHITy3CKOTO S3bIKa, TAK M ABYSI3BIYHBIM CTAaTYCOM HOCHTENCH,
HX BO3PacTOM, YPOBHEM 00pa30BaHMS 1 KOMMYHUKATUBHOM CUTyalieit B 1ie-
siom [Kasparian 2008: 120]. Kak yka3siBaeT M.-M. Poii, cyiiecTByeTt ueTbipe
TOYKM 3pEHMSI O BBIICJICHUH apeajla pacpoCTpaHeHUsI IIMaKa: I1aK OrpaHu-
yyBaeTcs I. MOHKTOH; IIMaK PaclpoCcTpaHEeH B OKPECTHOCTSX I. MOHKTOHA;
apeaJi BKJIIo4aeT I. MOHKTOH Y MpUJIEraolre ropoaa; myuak pacipocTpaHeH
10 BCEii TEPPUTOPUU FOr0-BOoCTOKA MpoBUHLIMU Hbto-Bbpancyuk [[IpuBoautcs
o Keppie 2002: 52].

OCHOBBIBAsICh Ha JAHHBIX, TIOJIyIYCHHBIX B pe3y/IbTaTe aHAIN3a 1 TIEPBIYHOTO
AHHOTHPOBAHMSI KOPITyca, IMPEICTaBIISIETCSI BO3MOXHBIM BBIICINTH HECKOJIBKO
0COOEHHOCTEH JIEKCUKO-CEeMaHTUYECKOM 1 TpaMMaTUUECKOM CUCTEMBI 1lIMaKa,
B YACTHOCTH, C TOYKM 3PEHUST BAPUATUBHOCTU, HaOII0IaeMOl cpenu cyoama-
JIEKTOB aKaIWICKOTro (hpaHIIy3CKOTO U C YYETOM BIUSIHUS aHTJIUIMCKOTO sI3bIKa
Ha pedeBoe TIOBeIeHNE Ha mrake: 1) BompocuTebHbIe YaCTHUIIHI -1/ / -fu B BO-
Ipocax 3aKpeIToro Tua; I1) yrmorpebieHre BCrioMoraTeIbHBIX TJIarojIoB avoir /
étre; 111) mpaBuIa CIIPSCKEHMST TIIATOJIOB M IWAJICKTHEIC TJIATOJbHBIC (POPMBI;
IV) nosuuums npemyioros; V) ynorpediaeHrue Hapeunii-uHTEHCU(PUKATOPOB aH-
[JIMICKOTO SI3bIKa U CITOCOOBI Mepeayu MPeBOCXOAHOM CTeNEHU CpaBHEHMSI;
VI) apxanuHbie (popMbI Iipenjiora chez (B YbeM-TO TOME).
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1. C Touku 3peHusI MPECKPUTITUBHON rpaMMaTUKK 00pa30BaHUE BOITPOCOB
3aKPBITOTO TUTIA BO (DPAHILY3CKOM SI3bIKE OCYILIECTBIISIETCS C TTOMOIIIBIO BOTIPO-
CUTEJILHOTO 000POTa est-ce que VT MHBEPCHUU JIBYX TUIIOB: KOT/Ia MOjIjiexaliee
BBIpAXKEHO MECTOMMEHHMEM; KOT/Ia ITOIJIesKalllee BEIPaKEHO COUCTAHNEM CYIIECT-
BUTEJILHOTO U MecTonMeHUs, T. €. SN+V+PP3 (sg / pl). B ciryuae ecimm rarou,
YUYACTBYIOIIUI B MHBEPCHUM, OKAHUMBAETCS Ha IJIACHYIO, MEXKIY HUM U IMIHBIM
MECTOMMEHHEM CTaBUTCS YacTUIIA -f-. B pa3roBopHOi peun mpeodiamaeT Map-
KHPOBaHUE BOIIPOCUTEIIBHOTO MPEIIOKEHMS TTOBBIIIAIONIEHCS MHTOHAIINEH
1 MICTIOJIb30BaHUE BOIIPOCUTEILHOTO 000p0oTa est-ce que. OMHAKO B aKaTUiCKOM
JManeKTe, B YaCTHOCTH, B IlIMAaKe, IPY 00pa30BaHUM BOIIPOCOB 3aKPHITOTO TUIIA
XapaKTEepHO UCIOJb30BaHNE BOMPOCUTENbHBIX yacTull -t / -tu: (1) “al a arrivé
pis al a dit «Mémére je peux-#i faire ¢a [?] / je peux-ti balayer ta galerie pour toi
[?]»”! (oHa mpuIa U cKasana: «babycs, Mory s 3T0 cienaTh? / Tebe moaMe-
CTU KOPUAOP?»).

Cpenu BO3MOXHBIX ITPUYMH BO3HUKHOBEHUSI JaHHBIX YACTHII BBIIEIISICTCS,
BO-IIEPBBIX, TIPUHITUIT 3KOHOMUHM PEUEBHIX YCUIINIA, B CBS3M C KOTOPHIM [UTS Pa3-
TOBOPHOTO SI3bIKa XapaKTePHO CHIKEHUE YACTOTHOCTHU YIIOTPEOJICHUSI MHBEP-
CHUU IIpY 00pa30BaHUM BOIIPOCOB 3aKPHITOTO TUIIA; BO-BTOPHIX, TCHACHIINS K BBI-
TMMAaJICHHUIO B BOITPOCE KOHEYHOM COTTacHOM /1/ y MecToMMeHMS 3-T0 JI. eI, 4. M. P.
il. icxonst 13 9TOT0, TIOSIBJICHUE YACTUIIBI -#i MOXKHO TIPEICTaBUTH CICAYIOIIUM
obpaszoM: “Va f-il partir bient6t?” > “Va ¢-ifl] partir bient6t?” > “Il va-#i partir
bientot””. Kpome Toro, mist yactuubl -fu P. KUHT BbiensIeT ABe BO3MOXHbBIC
MPUYMHBI BOSHUKHOBEHMUSI: MPOSIBICHUE SI3bIKOBOI BapUaTUBHOCTU, B CBSI3U
¢ yeM B XX B. B HEKOTOPBIX THalleKTax (ppaHIly3cKoro si3bika KaHanbl, B yact-
HOCTU KBeOEKCKOM, TMosiBUJIach (hopMa -fu; MECTOMMEHHUE fu B c1aboii (6e3y-
JapHOIi) hopMe MOCITYKWIJIO OCHOBOM JIISI TIOSIBJIEHMSI BOTIPOCUTEIBLHOI Yac-
tuubl -fu [King 2013: 64]:

(2) “Je suis-fu obligé de manger ma soupe?” (MHe 00s13aTeTLHO €CTh CYTI?)
[Vecchiato 2000: 142].

OTMETHM, YTO, COTJIACHO MMEIOIIMMCST SI3BIKOBBIM TAHHBIM, YITOTPEOICHIE
Ha ceBepe U Iore MPOBUHIINK pazanyacTcs. Ha ceBepo-BocToKe HaOII0maeTcst
BapUaTUBHOCTD -#i / -fu JUISI CYIIIECTBUTEIBHBIX K1 MECTOMMEHMI BHE 3aBUCHMO-
CTHU OT JIMIIa U YKclia (CM. TIpUM. 3), 32 UCKITIOUEHUEM 2 JI. MH. 4. Vous, C KOTO-
DBIM yIIOTpeOisieTcst uHBepcus. i 1oro-BOCTOKA BBISIBUTb TEHIACHIIMIO K pa3-
IPaHUYEHUIO YIIOTPEOJCHHUS YaCTUIL CIOKHEe B CBSI3U C HEAOCTaTOYHOCThIO
sI3bIKOBOTO MaTepuasia. OnHaKo NaHHbIe, MOJIyYEeHHbIE MTPY aHaI13e KopIlyca,
CBUIIETENIBCTBYIOT O BAPUATUBHOCTH -#i / -tu IS 3-TO J1. €. 4. (cM. TIpuM. 4),

' Tlpumep (3mech U nanee, B Clydae OTCYTCTBUSI MCTOUYHMKA) B3SIT U3 UCCIEAYEMOIO KOPIIy-
ca — Corpus Chiac-Kasparian H99 (Kasparian 1999, Université de Moncton). Huzxnee mon-
YepKMBaHUE yKa3bIBaeT Ha IuajekTHbie (hopMbl: 1) MectoumeHue al (elle); 2) ynorpebieHue
BCIIOMOTATEIbHOTO IJ1. @VOiF C TJarojiaMu IBUKEHUS.
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YIOTPeOJEHU UHBEPCUM M YaCTULIBI - IUIs 2-T0 J1. €. 4. (CM. IpuM. 5—6),
dopmbl -ti nas 1-ro 1. ea. 4. (cM. ipum. 7):

(3) “Pis les enfants fument-#?” (A netu kypsat?) [King 2013: 67];

(4) “ta mere va-fi comprendre ca [?]” (ToiiMeT Ji 3TO TBOSI Mama?);
“Il y a-tu beaucoup de monde qui y va [?]” (MHoro Hapomy Tyna umet?);

(5) “<...> sais-tu qu’est-ce que faire des plans a I’avance [?]” (3HaeIIb JI1 THI
BOOOIIIE, YTO 3HAYMUT CTPOUTH ILJTAHHI 3apaHee?);

(6) “Mame tu vas-fu a I’épicerie aujourd’hui [?]” (MaMm, Tbl CETOAHSI UIEIIb
B Oakajseio?);

(7) “Chu-ti pas chanceuse hein [?]”' (Hy pa3Be MHe He Be3eT?).

I1. B mmake takke Haba10gaeTCs BApUATUBHOCTD B BLIOOPE BCIIOMOTATETb-
HOTO IJ1arojia mpu o0pa3oBaHUM COCTaBHBIX BPEMEHHBIX ()OPM, B YACTHOCTH,
JTIOMUHMPYET YITOTpeOJieHNe BCOTIOMOTaTeIbHOTO TJIarojia avoir ¢ TJarojlaMu
JBUKEHUST, TAKUMU KaK monter, arriver, Sortir, venir; riarojlaMu CMEHBI COCTO-
STHUSL, TAKUMU KaK apparaitre, naitre; TarojjaMu, BbIpaXalolmMMU TTPOI0JIKeE-
HHE YK€ UMEIOIIEToCs COCTOSTHUS, TAKUMU Kak rester M 1Ip., a TAaKKe BO3BpAT-
HBIMU IJIarojaMu:

(8) “Aujourd’hui Ralph a venu me ouére”? (Cerontst Panbd npuxonui MeHst
MPOBEJATH);

(9) “Quaille / hier soir l1a je m’ai endormi la / j’étais assez fatiguée quand
je m’ai couché”? ([la / s1 ycHyJj1a BUepa BeuepoM / s1 ObLIa OYeHb yCTajlasi, Korua
JIeTIa craTh);

(10) “On était en train de danser moi pis yelle pis Mylene ok [?] <...>
pis anyways je continuais a danser pis la seule raison pourquoi j’ai resté(e)
sur la piste de danse c’est parce que ma chanson a venu”* (MbI TaHLIEBAJIH,
g, oHa 1 MuJieH, moHsATHO? <...> ITOTOM, KOpode, ST POJOJIKIJIA TaHLIEBaTh,
Y eIMHCTBEHHAs TPUYMHA, TIOUYEMY S 0CTaJIach Ha TAHIIIOJIE, 3TO IIOTOMY YTO 3a-
WTpajia MOSI TICCHSI).

B cranmgapTHOM (DpaHIIy3CKOM $SI3bIKE BO3BpATHBIE M HEIEPEXOMIHbBIE IJIa-
rOJIbl, YIIOMSIHYTBIE BBIILIE, YIIOTPEOJISIIOTCS CO BCIIOMOTaTeIbHbBIM [JIAar0JIOM
étre 1ipy 00pA30BaHUM CIIOXKHBIX IJIarojIbHbIX (hopM. B akanmiickom auanekre

91

! HuxHee momyepKMBaHUE yKa3bIBaeT Ha TUANCKTHBIC GOPMBI: 1) chu (je suis); 2) MexnoMeTue
hein TaxKe BBICTYTIaeT MapKePOM BOITPOCUTETHHOTO TIPEITIOKEHMUSI, TEPEBOTUTCS Kak «Ia?»,
«@a?».

2 HukHee MOMYEPKMBAHUE YKA3bIBAeT HA IMATIEKTHYIO (hOpMy, OTPaKaiollyl yCTapesiiiee

TIPOU3HOIIEHNE, COXPAHUBILIEECS] B aKaAUIICKOM (hPaHITy3CKOM: OKOHYaHHE -0ir(e) Tpou3-

HocuTcs Kak [wahr| wiau [wE:r], st oToOpakeHUs UCTIONb3YETCsl HAITUCAHUE -ouer U -oueére

[Geddes: 33, 61].

HuxHee momuepkrMBaHUE yKa3blBaeT Ha auaiekTHyo dopmy: 1) ouaille (oui); 2) assez

MCIIOJIb3YETCS B KaueCTBe 9KBUBAJICHTA fellement (CM. moapoOHee MyHKT V).

4 HuxHee momyepKMBaHME YKa3blBAaeT Ha OUANEKTHYIO opMy — Mecroumenue yelle (elle);
AHTJIOSI3bIYHBIE BKJIIOYESHMSI.
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BapuMaTUBHOCTb BCITOMOTATEJIbHBIX TJIATOJIOB avoir / étre COXpaHsIeTCs U3 CTa-
podpaniy3ckoro. B padore JIx. ['enaca o TeppuTopraibHBIX BapraHTaxX aka-
nuiickoro dpanity3ckoro 1908 r. oTMeuaeTcs, 4To «CHpsDKEHME HEUTpaTbHbIX
1 BO3BPATHBIX IJIATOJIOB ITPOMCXOINT, KaK TIPaBUIO, C TJIATOJIOM aw ', dop-
Mol hpaHIy3ckoro rimaroia avoir» [Geddes 1908: 129] (cm. mpum. 11). Kpome
TOTO, aBTOP TAKXKE OTMEUAET, YTO B KAaHAICKOM (PpaHITy3CKOM (IIPOTUBOITOCTAB-
JISIST €TO aKaauiicKoMy (ppaHIly3CKOMY) BO3BPATHBIC TJIArOJIbI YIIOTPEOISIOTCS,
3a UCKJTIOYCHHUEM PEIKUX CIyJaeB OIIMOOK, CO BCTIOMOTATEIbHBIM TJIar0JIOM
étre |Geddes 1908: 161].

(11) “je m’ai promené tout seul hier soir” (Buepa BeuepoMm s TIPOTYJISIICS
B onuHouecTBe) [Geddes 1908: 161].

I1I. Ewie ogHo#M 0COOEHHOCTBIO (DYHKLIIMOHUPOBAHUS TJIar0JIbHOM CUCTEMbI
IIaKa SBJISTIOTCS BapUATUBHOCTh MH(WHUTUBHEBIX ()OPM U CTieII(bIIECKIe
TpaBuJIa CIpspKeHMsl. BoienM HeCcKoIbKo TeHaeHIui. Bo-mepBbix, Habona-
€TCSI BADUTUBHOCTD YIIOTPEOIEHUST COBPeMEHHBIX MHPUHUTUBHBIX (DOPM U TEX,
YTO BBIIIUIA U3 YITOTpeOeHnsT Bo PpaHumu. B KadecTBe mpuMepoB IIpUBEAEM
[JIATOJIBI §’asseoir N essayer, IMEIOIINE B IIMaKe MHPUHUTUBHBIC POPMEI §’assir
(cM. mpuM. 12) u assayer / asseyer (cM. mpuM. 13), cooTBeTcTBeHHO [Poirier
1993: 42; Kitokos 2005: 295].

(12) “A: Méme moi c’est ¢a [un gateau| que je veux pour ma féte... // B:
Ah oui hein / tu vas #’assir 1a pis manger tout ¢ca la” (UTo 10 MeHs, 1 UMEHHO 3TO
[mupor| xouy Ha MOii Tpa3nHUK... // A, Hy 1a / ThI yCSAOCIIbCS U BCE CaM ChEllIb);

(13) “Quosse qu’al asseye de faire [?]” (UTto oHa mbiTaeTcs caenaTh?).

Bo-BTOpBIX, OTMEUaeTCsl HaTMuKe crelbuyecKux AMaaeKTHbIX OKOHUAHUIA
1-T0 1 3-T0 JI. MH. 4. B MU3bSIBUTEJILHOM HAaKJIOHEHUU Y TIPABWIBHBIX, a TAKXKE
HETPaBWILHBIX [JIar0JIOB, B TOM YKCJIE aVvoir U étre, TP UX YIIOTPEOJICHUM B Ka-
YecTBe BCTIOMOTaTebHBIX. B yacTHOCTH, HabMIonaeTcsl ynorpedieHue oOKOH-
yaHUs -ons / -ont, a Takxe -iont y 3-ro J. MH. 4. B Imparfait de I’Indicatif (cm.
npum. 14—16):

(14) “Tu manges pas de ketchup / i avont obli¢ ta sauce” (TbI He emIb KeT-
YYIT / OHM 3a0BLIH TBOM COYC);

(15) “A: Ah / c’est une chanson de Van Morrison // B: Ben c¢’est pas zeux
qui I’avont fait / but c’est zeux qui la chantont” (A / 310 ogHa u3 neceH Bana
MoppucoHna // Hy, He oHU ee TTpuIyMaay / HO 3TO OHU €€ UCTIOJTHSIIOT);

(16) “A: Des hardes / i étiont toutes défait[e]|s quoi [?]2 // B: Non / i étiont
pas défait(e)s / i me fitiont pas” (Beriu / oHM 4TO OBLIM COBCEM 3aHOIIEHHbIE?) //

' IOx. Temnc wucnonbdyer ¢oHETMYECKOEe HamucaHue ISl TpadUyecKon WILTIOCTPALIMU

0COOEHHOCTE# MPOM3HOLIEHUSI PEervMoHaNbHON (OpMBI [arona avoir B aKaauNWCKOM
TIMATIEKTe.

Huxnee nmoguepkuBaHue ykasblBaeT Ha IUMANEKTU3MBL: 1) lekceMa hardes (ctann. ¢p. vé-
tements); 2) TMYHOE MECTOMMEHMUE ils peanusyeTcs: B peun hopmamu i / il. Mapkep MHOXe-
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(Het / oHM He OBIIM 3aHOIIEHHBIMY / OHM MHE Y3Ke He TTOIXOIWIIN TI0 pa3Mepy).
B manHOM nprMepe OTMETHM YITOTpeOJIeHIE aHTJIMIICKOTO TIaroJa fo fif, amarn-
TUPOBaHHOTO OJarogapst adGUKcaIbHON TepUBaLIVIN.

Kpome Toro, B 1imake Takke BbISIBASIETCSI BOSMOXHOCTh YIIOTPEOJIEHMSI OCO-
0011 hopMbl 1-T0 JI. e1. 4. (XapaKTepHOI ISl aKkaAMHCKOro A1aieKTa), B KOTO-
pOli TMIHOE MECTOMMEHUE je BHICTyIaeT KOHKYPUPYIOIIUM BapHaHTOM MECTO-
WMEHUS 1-T0 J1. MH. 4. nous, IPUHUMAsI OKOHYAHUS -0nS U -ions, COOTBETCTBEHHO
(cM. mpum. 17—18):

(17) “Je sons pas des esclaves / je sons pas des / des animaux icitte' 1a...”
(MbI 30€Ch He YMCTBEHHO OTpaHMYEHHbIE? / Mbl HE / XKUBOTHbIE);

(18) “A: Oui / Avez-vous déja fait des / des tricks su quelqu’un? // B: Je faisions
trop de tricks quasiment” ([a / Bbl Torna yxxe nomiyyuBaiu Haa Kem-to? //
MoxHO cKa3aTbh, Mbl CJIMILIKOM MHOTro npukaibiBaiuch) [King et al. 2004:
245-246].

Heobxonyumo rmomuepkHyTh, UTO, C OMHON CTOPOHBI, TaHHAs CHCTeMa IJia-
TOJTbHBIX OKOHYaHWIA OCHOBAaHA Ha SKOHOMUWU YCUJINI M, UMes MEHBIIIE TIepe-
MEHHBIX, BBRITJISIOUT, 1o MHeHMIO B. T. KitokoBa, ciMMeTpryHee, 4eM crucTeMa
JINTePaTypPHOTO (CTaHOAPTHOTO) (DPAHILY3CKOTO; C IPYTOif CTOPOHBI, JaHHBIE
00CTOSTENbCTBA CIIOCOOCTBYIOT TOMY, UTO (DYHKIIMSI COTJIaCOBaHMS C TOIJIe-
KaIIUM y TJIarOJIOB CTAHOBUTCSI MEHEE PENpe3eHTaTUBHOM, MTOCKOJBKY TJla-
roJjibHbIe (PyieKCUM TepsioT 3(PPeKTUBHOCTD Wit fuddepeHInanmnm Kateropui
qmmna u yncia [Kmokos, 2005: 298; Peronnet 1993: 110].

IV. Ha ypoBHe rpaMMaTH4eCKOi CUCTEMBI BBIACIUM TaKXKe MOCTIIO3ULIMIO
MpeIora OTHOCUTENIBHO OTIPEIEIsIeMOil UM UMEHHOM IPYIIIBI WK YIIOTPeO-
JIIEMOTO ¢ HUM IJIaroja. B cTaHmapTHOM (hpaHIIy3CKOM 3aBUCHUMOE CIOBO
TIOJDKHO clieqoBaTh 3a nipeasioroM [Grevisse, Goosse 2008: 1330]. Kpome Toro,
IJIS1 TIPEIUIOTOB TakoKe XapakKTepHa HadajlbHasl MO3ULMsS B Kjiay3e (CM. MPUM.
19). TakuMm o6pa3om, mpu 00pa30BaHUU BOMTPOCA WU MPUAATOUYHOTO MPEJIO-
>KEHMST HaOJII0MaeTcs NBIDKEHIE BOIIPOCUTEILHOM TPYIIITBI B HAYAJIO TIPEIIO-
>KEHMSI BMeCTe ¢ Ipenjiorom. JlaHHOe SIBIeHHE M3BECTHO TaKXe KaK «IIPaBUJIO
0 BOBJICYCHUM» WU T. H. pied-piping (PP) [dxerimc 1989: 255]:

(19) “Les anglaises avec qui je parlais, ils le croyaient pas”? (AHIJTUYaHKM,
C KOTOPBIMH SI TOBOPUJI, OHU B 3TO HE TIOBEPUJIN).

CTBEHHOTO YKCJIa, BHIPAXCHHBIM 3BYKOM [z] Mpu CBsI3bIBaHWUM, Helitpanusyercs |[Peronnet
1993: 110].

! HuxHee nmomuepKrBaHUE YKa3bIBAET HA AUAICKTHYIO (hopMmy: Hapeuue mecrta icitte (ici).

2 B kopmyce K crmoBy “esclaves” mpeacraBieHa momeTa — ‘“des personnes dont I’esprit
est borné”, ogHaKo, COIJIaCHO TOJKOBOMY ciioBapio akanu3moB I1. [lyapee, 1aHHOE CIIOBO
B aKaIMiCKOM (DpaHIly3CKOM MHOTO3HAYHO, BKJIFOUAst 3HAYEHUSI «HULLMIT» (miséreux), «ToT,
KOTO McTsA3at0T» (maltraité), «Manbuuk wist ouThs» (souffre-douleur) u «yMCTBEHHO OrpaHu-
yeHHBbI» (ésprit borné) [Poirier 1993: 192].

* Tlpumep B3sT M3 Kopiyca KBebekckoro dpanirysckoro Ottawa-Hull 1. TTornak — Corpus
du frangais parlé a Ottawa-Hull (Poplack 1989, pecrionnent Ne 082, ctpoka Ne 1695).
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JIns muaka Kak cyoaranekTa akaauiickoro (ppaHily3cKoro si3bika, a TakKe
Ut KBeOeKkcKoro (paniysckoro [Poplack et al. 2012: 206] xapakTepHa mo3u-
LMl TIpe/IJIora, PYU KOTOPOIl 3aBUCHMMOE CJIOBO HeE CJIEMyeT HEeIOCPeACTBEHHO
3a MPEIJIOTOM, HAIIPOTUB, TIPEIIOT MOXKET YIIOTPEOIITHCS B TIPUIATOTHBIX
onpeAeUTeIbHBIX (M. TpruM. 20—22) 1 BOIIPOCUTETbHBIX IPEIIOKCHUSX (CITe-
LIMATbHBIC BOIIPOCHI C BOIIPOCUTEILHBIMI MECTOMMEHUSIMU) (CM. TIpUM. 23):

(20) “Tu sais <...> un gars que je chume avec a Clément /benia le cancer”
(TwI 3HaeIIb TOT MapeHb / OMUH MapeHb, C KOTOPHIM s APYXKY B IKoje Kie-
MaH / Hy, y HETO paK);

(21) “C’est la chose que je veux vous parler de” (9o To [Ta Belllb], 0 KOTO-
poii st xouy ¢ Bamu roroBoputh) [Roy 1979: 60];

(22) “Puis il y a bien des affaires j’avais de la misere avec”1 (M ecTb MHOTO
BOIIPOCOB, C KOTOPBIMU Y MEHSI OBbLTH CJIOKHOCTH);

(23) “Ou ce-qu’elle vient de?” (Otkyma ona mpunuia?) [King 2013: 91].

III. TMormak 3amMeyaeTt, 4TO MPU ONMMCAHUU JAHHOTO SIBJICHUS] B HAYYHOI
JIATEpaType HaOTI0maeTCs TEPMUHOIOTUIECKUI TUTIOPATA3M: IJIT 0003HAYCHMS
penjiora 6e3 3aBUCUMOTO CJIOBa YICHBIN UCIIOJIB3YeT TEPMIHBI «OCHPOTEBIITE
npemsiorn» (orphaned prepositions) (OP), mist 0603HaueHNST KOHEUHOM TTO3H-
LIMH TIPEIJIoTa B IMPUAATOYHBIX OIPEACIUTEIBHBIX M BOIIPOCUTEIBHBIX TIPSO~
JKEHMSIX UCTIONb3YeTCsl TEPMUH «BBIHECEHME TIpeIoray (preposition stranding)
(PS). Kpome Toro, Takke BO3MOXKHO MCITOJIb30BaHNE TEPMUHA «HETIEPEXOIHbIE
npenjaoru» (intransitive prepositions). Cpeny BO3SMOXKHBIX TTPUYMH MPOSBICHUS
JNaHHOTO (heHOMEeHa, KakK MPaBUJIO, YYUTHIBAIOTCSI KOHBEPIeHTHBIE MTPOLIECCHI
B YCJIOBUSIX SI3bIKOBOTO KOHTAKTa, a TAKXKe MpaKTUKAa MePEKII0UYEeHUs] KOIOB
cpeny OMJIMHTBOB, BBICTYTIAOINAsT KATaJIM3aTOPOM BHEIPEHUS U pacIpocTpa-
HeHUs BO (DpaHIly3CKOM si3blKe (DYHKIIMOHAIBbHBIX OCOOEHHOCTEN MPEIIOroB
aHIIMIICKOTO s13bIKa. C IPYroif CTOPOHBI, OTMEYAETCs BEPOSTHOCTD TTOSIBIIE-
HUST BEIHECEHUS TIPEUIOTa B XOAe BHYTPEHHEH 9BOJIOINN KaHAACKOTO (ppaH-
y3ckoro s3bika [Poplack et al. 2012: 204, 206, 217].

Cpenn BO3MOXHBIX (haKTOPOB, BIUSIONINX Ha TTO3UIINIO IIPeUIora, BhIIe-
JISTIIOT JICKCMKO-CEMaHTUIECKYIO COCTABIISIIONIYIO, B TOM YMCIIC €TO CEMaHTH-
JecKUit Bec (semantic weight) 1 pojib B CMBICJIOBOI MHTEPIIPETAIIMY TJIaroia;
CHHTAaKCHUYECKYIO KOHCTPYKIINIO; PETUCTDP U CTUJIb PeYU, KOHBEPIeHTHBIC IIPO-
1iecchl, B YaCTHOCTHU, TlepekatoueHrue kogoB [Poplack et al. 2012: 205—207]
U BIMSIHUE sI3bIKOBOTO KOHTakTa [Roberge 2012: 245].

CuHTakcuyeckasi KOHCTPYKIMS TaKXke 0Ka3bIBaeT BAUSIHUE Ha MO3ULIUIO0
npemiora. Kak yxxe orMedanoch, TpUIaTOUYHbBIE OINPEIeTUTEIbHbIE TTPEII0-
KEHUSI B CTaHIAPTHOM (PpaHIly3cKOM si3bike TpeOyioT PP, onHako B mmake
B HHX BO3MOXHO Kak BblHeceHMe mpenjiora (PS) (cMm. mpuM. 24), B TOM uuciie
B cMemiaHHbIX KOHCTPYKIUsIX V(Fr)+PREP(En) (cMm. ipuM. 25), Tak 1 IOTJIO-
meHue npeaiora (absorption) (cM. mpuM. 26), TocyieaHee TaKXKe HabI01aeTCsT
B KBEOEKCKOM (DpaHIy3cKOM (cM. mpum. 27).
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(24) “T’as une tite tasse la tu payes euh trois piastres pour” (Y Te0s1 MajieHb-
Kast KpyXKa, 32 [KOTOpyto]| Thl 3arjiaTWI TpU A0JUIapa);

(25) “Quosse tu parle about [?]” (O yeM Tbl TOBOPUILL?);

(26) “Ah ben des petites affaires 1a <...> gque t’as pas besoin [de]” (A, ne-
JINIIKY / KaK ThI TOBOPHIIG / [B] KOTOPBIX Y TeOSI HET HY:XXIBI). B maHHOM mpm-
Mepe TIpeIor de, YyIIOTpeOIsSIeMBIN B 000poTe avoir besoin de, B IpUIaTOYHOM
OIpeNeIUTEBLHOM TIPEIIOKEHNHU TOJIKEH TPaHC(POPMUPOBATHECS B OTHOCH-
TeJIbHOE MECTOMMEHUE dont, OMHAKO BMECTO 3TOTO UCIIOIb3YeTCs que, TIPEIIor
de Tipy 3TOM moromaeTcs (ynorpedjeHue B KBaapaTHBIX CKOOKaX yYKa3bIBaeT
Ha OTCYTCTBYIOILIUI 3JIEMEHT B BbICKa3bIBaHUM). CX0Xasi CUTyallMs TpeacTaB-
JIeHa B CJIeIyIoleM MpruMepe:

(27) “Il y avait un gars que je parlais [ & | une journée, puis j’étais bien chum
avec”! (BbUT OWH TTapeHb, | ¢ | KOTOPBIM ST OMHAKIBI TOBOPWJI, U S OBUT OUYEeHb
NPYXET00eH C HUM).

YuuThIBast KOHTAKTHYIO CUTYAIIMIO, PA3YMHO JOIYCKATh BEPOSITHOCTH TOTO,
YTO BIMSHHUE aHTJIMICKOTO SI3bIKa Ha (DYHKIIMOHUPOBAHME TIPEIJIOTOB B aKa-
MUACKUX CyOauaaeKTax UMeeT OCHOBaHMSI. B aHTIMIICKOM SI3bIKe BBIHECEHUE
MPEUIOra BO3MOXKHO B BOIIPOCUTEIBHBIX MPEUIOXKEHMSIX, B IPUIATOUYHBIX OIIpe-
JEeTUTEBHBIX TIPEIIOXKEHUSX 1 B IMTACCUBHBIX KOHCTPYKIIMX. Kak oTMeuaeT
. Pobepk, cutyanust iI3bIKOBOTO KOHTAaKTa B perMOHE, BEPOSITHO, CITOCOOCTBO-
BaJla JIEKCUYECKOMY 3aMMCTBOBAHMIO, B YaCTHOCTU, aHIJIMACKUX MPEIIOrOB.
B ciiyyae ecnu mpeapaconokeHHOCTb K BBIHECEHMIO CBsI3aHa ¢ XapaKTepUCTU-
KaM¥ TIpeiyiora, TpaMMaTUIeCcKe 0COOEHHOCTH (PYHKITMOHMPOBAHUS ITPEIO-
TOB aHTJIMICKOTO SI3bIKa MOTJIA OBITh ITEPeHECEeHbl Ha TpaMMaTUKy BapMaHTOB
(bpaniry3ckoro si3p1ka B Akanuu. Kpome Toro, aBTop mpearnosiaraet, YTo BbIHE-
CEHMeE TIPEUIOrOB CHavaIa CTajIo BOSMOXHBIM B IIPUAATOYHBIX IIPEIUTOXKECHUSIX,
a 3aTeM pacIIPOCTPAHIIIOCH Ha CIIeIIMAIbHBIC BOIIPOCHL. TakmM 00pa3oMm, yde-
HBIN YKa3bIBacT Ha BO3MOXHOCTH TOTO, YTO 3aMMCTBOBaHME, OOYCIOBICHHOE
SI3BIKOBBIM KOHTAKTOM, SIBUJIOCH CTUMYJIOM K M3MEHEHUIO B IpPAMMAaTUUYECKOM
cHUCTeMe TMaIeKTOB (hpaHITy3cKoTo si3bla B Akaguu [ Roberge: 245].

V. Hapeuus B 1make, B YaCTHOCTU HapeuMsI-MHTEHCU(PUKATOPHI, TAKXKE OT-
paxaroT KOHTaKTHYIO cuTyaluio B Akaauu. OTMETUM MCIOJIb30BaHUe (hpaH-
Iy3CKUX U aHTJIMCKMX HApeuuii B 3HAUeHUH, HE XapaKTePHOM /ISl HUX B aH-
IJIMACKOM M CTaHIapTHOM (DpaHITy3CKOM SI3bIKax. BeimemuM pyHKIIMOHUpOBa-
HMe Hapeuus right 1 0cOOEHHOCTH 00pa30BaHUsI CyTepaThBa.

Kaxk cBuIeTeIbCTBYIOT SMITUPUUECKHE TAaHHBIE, HATIPUMED, COTIOCTABUTE b~
Hoe uccnenosanue M.-3. [leppo (cM. mpuM. 28), a Takke JaHHbIE KOpITyca
Corpus Anna- Malenfant (cm. nipum. 29) u ipeacrasieHHoro HaMm Chiac-Kaspar-
ian (cm. mpum. 30), Ha 10ro-BOCTOKE NMPOoBUHIIMK Hblo-bpaHCynK yacTOTHBIM
HapeyueM aHIJIMIACKOTO sI3bIKa, (PYKIIMOHUPYIOIIMM B KaUeCTBE YaCTUILIbI-UH-

' TIpumep B3sT U3 Kopmyca KBebekckoro ¢panirysckoro Ottawa-Hull L. TTomnak — Corpus
du frangais parlé a Ottawa-Hull (Poplack 1989, pecrionnent Ne 013, ctpoka Ne 1645).
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TeHCUbUKTOPA, ABIsieTcs right. Takoil e dyHKIMoHan 3aMKCUPOBaH y JaH-
Horo Hapeuust B kopnyce Grosses Corques Hopoit [llotnanauu (cM. mpum. 31).
(28) “J’ai right aimé ca” (MHe 310 04eHb HpaButcs) [1uT. 1o King 2013: 101];
(29) “ah ouin i est right comme captivant ce livre-1a”! (n1a, 3Ta KHUTa OUEHb,
THIIA, 3aXBaTHIBAIOIIAS);

(30) “A: Ah moi je veux ouere ceT movie-la 2 // B: Moi itou® / ¢a parait right
comique” (4 xouy mocMoTpeTh 3TOT uiIbM // S TOXKe / OH KaxKeTcsl O4eHbD 3a-
0aBHBIM);

(31) “Ils restiont right proche a York University” (OHM OCTaHaBIMBaJIUCh
npsimo psinom ¢ Mopkckum yHusepcuterom) [King 2013: 101].

B mmake B kauecTBe MHTEHCU(DUKATOPA TAKXKE aKTUBHO yIIOTPeOIsIeTCs Ha-
peuue assez, ONHAKO B TaHHOM (DyHKIIMU OHO TepsieT 3HaU€HUe CpeqHel cTe-
TEHX MTHTEHCUBHOCTHU ¥ BBICTYIIAeT 9KBUBAJICHTOM Hapeuuii cTenieHu tellement
u trés (cM. TipuM. 32—33). [IpuMedaTebHO, YTO B aKaIUiiCKOM (ppaHITy3CKOM
Hapeuue assez COXpaHWJIO CBOE JIATUHCKOE 1 cTapodpaHIly3CKoe 3HaUeHue (JIaT.
ad+satis > adsates > asets > ases > cT. ¢p. asez > assez [CNRTL]) «6onbiioro
00BeMa, KommdecTBa» (beaucoup), «ape3MepHOCTN» (excessivement, énormément),
«IIPEBOCXOAHOI cTenieHn» (au superlatif) [Poirier 1993: 43].

(32) “...c’est comme ah je me suis réveillée 1a j’étais assez frustrée 1a”
(Hy 5 IpOoCHYJIach 1 ObUIa HACTOJIBKO pa3oyapoBaHa 3TUM);

(33) “j’avais assez de la miscre a me rouvrir les yeux / j’étais assez fatiguée...”
(MHe ObLT0 TaK TPYIHO CHOBA OTKPHITH IJ1a3a / 51 Oblia OUeHb ycTaBleit). B naH-
HOM TIpMMepe BBIAEINM YITOTpeOIeHNe BhIpaxkeHUs avoir de la misére, KOTO-
poe paclpoCTpaHEeHO KaK B aKaAUHCKOM, TaK U B KBEOEKCKOM (DpaHILy3CKOM.

VI. Akaguiickuii quajaekT coXpaHWI IBe cTapodpaHily3ckue (DopMbl ITpe-
siora chez: (1) chus (nar. casa > ctp.dp. chies > coBpeMeHHbIN dp. chez); (2) su
(1aT. super «Ha/Hal» VUIN JaT. sursum «HaBepxy»). OTMedaeTcs, YTO BOII-
pOC STUMOJIOTUM COBPEMEHHOM aKamWiCKOil (OPMBI S OCTACTCS OTKPBITBIM
M3-3a TEHICHIINN K OTIAaJeHNI0 KOHEYHOM COITIACHOM B TIpoIiecce pa3BUTHS
s13bIKa. Tak, BO3MOXHO, (hopMa su TIPOMCXOOUT OT IIpemjiora sur (J1at. super),
KOTOPBII TpHOOpEIT 3HaUeHNE, SKBUBaJeHTHOe chez B mepuon XIV — Hauana
XV B., wiau npenora sus (Jat. sursum), ynoTpeoJIeHrne KOTOPOTO B CXOXeM

! Tlpumep B3ST U3 KOPITyca CIIOHTAHHOI YCTHOW pe4M ydalluxcsl MIKOIbI T. [Iber, mpemo-
craBjieHHOro npodeccopom MounkroHckoro yHusepcutera XK. Illeanse — Corpus Anna-
Malenfant (Chevalier, Gauvin 1994, Corpus Anna-Malenfant, Université de Moncton, pec-
nouaeHT Ne 012, kon nuanora AMO11-012).

2 B Kkopityce K yKa3ateJbHOMY MpUIaraTeJIbHOMY ce faeTcsi ioMeta o (hOHETUIECKOil peanun-
3allMi KOHEYHOTO 3ByKa [t] mepes cylecTBUTEIbHBIME MYKCKOTO pojia (+/— mpuiiaraTeib-

»

HO€), HAUMHAIOLIUMUCS C COTNIacHOi, Haripumep, “cel gars”, “ceT petit bruit”.

3 HukHee moauepKUBaHUE YKa3bIBaeT Ha apXauuHylo (hopmy, yrnoTpebiisieMyto B akaquiicKiux
IuaneKTax: itou (aussi; de méme).



196 SI3pIKO3HaHUE

3HaYEHUM TaKXKe 3auKcUpoBaHo B faHHbIN nepron [King 2013: 61]. B Heio-
bpaHcyuke orMevaetcs mpeobyagaHue GOpMBbI s U CTaHIAPTHOTO chez:

(34) “Ben si ca starte a neuf heures on peut aller le watcher su Nicole ou on
peut aller le watcher chez nous” (Hy, ecii oHO HaUHETCS B IEBSITh, MOKHO
MOMTU MOCMOTPETH [KaHaT| K HUKOJb TOMOM WJIM MOUTU MTOCMOTPETh Y MEHS);

(35) “pis Carole / ché qu’a va pas caller parce qu’al est su son pére”! (a Ko-
poJi / g 3Hal0, OHA He OyIeT 3BOHUTH, IIOTOMY YTO OHA y OTIIA).

BoiBoabl. B cTaThe npeacTaBieHbl OTJIMUMTEbHBIE OCOOEHHOCTH LIMAaKa
B KauecTBe CyOauaniekTa akaiuiicKoro (bpaHIly3CKOro, pacmpoCTpaHEeHHOTO
Ha TeppUTOPUM ABYSA3BIYHOI KaHanckoi npoBuHuuy Heio-bpancyuk. [Toguep-
KHEM KOHTaKTHYIO ITPUPOY IlIMaKa, BhIpaXKeHHYIO Ha YPOBHE sI3bIKa B (DYHKIIU-
OHUPOBAHUHU JIEMEHTOB €ro JeKCUKO-TpaMMaTUYeCKO CUCTEMBbI, a Ha YPOBHE
peur — B SI3BIKOBBIX TTPAKTUKAX XKUTEJIEH KPYITHEHUIIIEro ropoaa oro-BocTou-
HOW 4YaCTH TPOBMHIIMKU — T. MOHKTOH U MTpUJIETalolux Tepputopuii. PeueBoe
MOBEJICHNEe MOHKTOHIIEB OTJINYAETCS BADMATUBHOCTHIO M XapaKTepU3YyeTCsT Yac-
TOTHBIM BKJTIOUCHUEM aHIJIMIIA3MOB, YIIOTPEOJICHIEM CMEITIaHHBIX KOHCTPYK-
LIV, TIePeKITIOYCHIEM SI3BIKOBOTO KOJIA B YCIIOBHUSIX HE(hOPMAaIbHOTO OOIICHUS,
YTO MPEACTABIISICT MCCISI0BATEIbCKII TTOTEHIIMAN TS JAaTbHEUIIIETO M3YICHMS.
B yactHOCTH, 3ahMKCHPOBAHO YITOTPeOICHIE apXanIHOM (DOPMBI Su IS BBIpa-
JKEHUST 3HAUEHUSI «B YbeM-TO JIOME», BbILIEIICH U3 yrnoTpedieHus Bo ®paH-
1IMY; ONKMCAHO BapHMaTHBHOE MCITOJIb30BaHME BOIIPOCUTEIbHBIX YACTUIL -1 /
-tu TIpY 0Opa30BaHUU BOIPOCOB 3aKPBITOTO TUIIA; BBISIBICHO TOMUHUPOBaHUE
yIoTpeOIeHUs IJ1aroJia avoir B KaueCTBe BCIIOMOTaTeIbHOIO MPY 00pa3oBaHUM
CJIOXKHBIX TJ1arojibHbIX (hOPM Y BO3BPATHBIX M HETIEPEXOAHBIX IJ1ar0JIoB, a TAKXKe
JIMAJIEKTHBIE T1arojibHble (DOPMBI 1 crielinduIecKue mpaBuiia CIIPSoKEHUS Tl -
rOJIOB; MOCTaBJIEH BOMPOC O BIUSHUU KOHTAKTHOTO MOJIOXKEeHUs Ha (DYHKIMO-
HUPOBAaHUE MPEJIOroB, B YACTHOCTU, BO3MOXHOCTbh BBIHECEHUS MPEITIOTOB
BCIICACTBYE 3aMMCTBOBAaHUSA (DYHKIIMOHATBHBIX BO3MOXKXHOCTEH aHTJIMIACKIX
MPEIJIOTOB B aKaIUiCKOM (DPaHITy3CKOM M YIIOTPeOIeHUS] CMEIIaHHBIX KOH-
CTPYKILIMIA; 0OHAPYKEHBI CEMaHTUUECKNE U (PYHIIMOHAIBHBIE OCOOCHHOCTU
ynoTpeOIeHUs Hapeunii-uHTeHCU(MUKATOPOB, B TOM YMCIIE IS ITepeIavdu 3Ha -
YeHUSI TIPEBOCXOMHOM CTEIIEHN CpaBHEHMUSI.

BbaarogapHocTH
ABTOPBI BbIpaXaloT TJyOOKyto 0JlarogapHOCTb AupekTopy Jlabopatopuu
aHaJM3a TeKCTOBbIX TaHHBIX MoHKTOHCKOro yHuBepcuteta C. KacnapbsH 3a
MPEAOCTaBICHHBIN TOCTYIT K SI3bIKOBBIM KOpITycaM. ABTOPHI TaK:Ke MpHU3HA-
TeJbHbI 1.(].H., mpodeccopy O.A. CyneiiMaHOBO 3a LIEHHbIE PEKOMEH ALY
U 3aMevyaHusl mpu paboTe Hajl CTaThel.

' VnorpebineHue «é» yKazblBaeT Ha 3aMeHy TMAKPUTHUYECKOTO 3HAKa ISl MIUTIOCTPALIMK 3aKPbl-
TOTO 3ByKa B TUAJIEKTHOM MPOU3HOLIEHUU (Cp. cTaHAd. (dp. pere).
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